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24th Sunday after Pentecost (B) or 24PentecostB 
 

Ruth 1:1-18 

Psalm 146 // 

Deuteronomy 6:1-9 

Psalm 119:1-8  

Hebrews 9:11-14 
Mark 12:28-34 
 
CEB  Ruth 1:1 During the days when the judges ruled, there was a famine in the land. A man with his wife 
and two sons went from Bethlehem of Judah to dwell in the territory of Moab. 2 The name of that man was 
Elimelech, the name of his wife was Naomi, and the names of his two sons were Mahlon and Chilion. 
They were Ephrathites from Bethlehem in Judah. They entered the territory of Moab and settled there. 3 
But Elimelech, Naomi's husband, died. Then only she was left, along with her two sons. 4 They took wives 
for themselves, Moabite women; the name of the first was Orpah and the name of the second was Ruth. 
And they lived there for about ten years. 5 But both of the sons, Mahlon and Chilion, also died. Only the 
woman was left, without her two children and without her husband. 6 Then she arose along with her 
daughters-in-law to return from the field of Moab, because while in the territory of Moab she had heard 
that the LORD had paid attention to his people by providing food for them. 7 She left the place where she 
had been, and her two daughters-in-law went with her. They went along the road to return to the land of 
Judah. 8 Naomi said to her daughters-in-law, "Go, turn back, each of you to the household of your mother. 
May the LORD deal faithfully with you, just as you have done with the dead and with me. 9 May the LORD 
provide for you so that you may find security, each woman in the household of her husband." Then she 
kissed them, and they lifted up their voices and wept. 10 But they replied to her, "No, instead we will return 
with you, to your people." 11 Naomi replied, "Turn back, my daughters. Why would you go with me? Will 
there again be sons in my womb, that they would be husbands for you? 12 Turn back, my daughters. Go. I 
am too old for a husband. If I were to say that I have hope, even if I had a husband tonight, and even 
more, if I were to bear sons-- 13 would you wait until they grew up? Would you refrain from having a 
husband? No, my daughters. This is more bitter for me than for you, since the LORD's will has come out 
against me." 14 Then they lifted up their voices and wept again. Orpah kissed her mother-in-law, but Ruth 
stayed with her. 15 Naomi said, "Look, your sister-in-law is returning to her people and to her gods. Turn 
back after your sister-in-law." 16 But Ruth replied, "Don't urge me to abandon you, to turn back from 
following after you. Wherever you go, I will go; and wherever you stay, I will stay. Your people will be my 
people, and your God will be my God. 17 Wherever you die, I will die, and there I will be buried. May the 
LORD do this to me and more so if even death separates me from you." 18 When Naomi saw that Ruth 
was determined to go with her, she stopped speaking to her about it. 
 
ESV  Ruth 1:1 In the days when the judges ruled there was a famine in the land, and a man of Bethlehem 
in Judah went to sojourn in the country of Moab, he and his wife and his two sons. 2 The name of the man 
was Elimelech and the name of his wife Naomi, and the names of his two sons were Mahlon and Chilion. 
They were Ephrathites from Bethlehem in Judah. They went into the country of Moab and remained 
there. 3 But Elimelech, the husband of Naomi, died, and she was left with her two sons. 4 These took 
Moabite wives; the name of the one was Orpah and the name of the other Ruth. They lived there about 
ten years, 5 and both Mahlon and Chilion died, so that the woman was left without her two sons and her 
husband. 6 Then she arose with her daughters-in-law to return from the country of Moab, for she had 
heard in the fields of Moab that the LORD had visited his people and given them food. 7 So she set out 
from the place where she was with her two daughters-in-law, and they went on the way to return to the 
land of Judah. 8 But Naomi said to her two daughters-in-law, "Go, return each of you to her mother's 
house. May the LORD deal kindly with you, as you have dealt with the dead and with me. 9 The LORD 
grant that you may find rest, each of you in the house of her husband!" Then she kissed them, and they 
lifted up their voices and wept. 10 And they said to her, "No, we will return with you to your people." 11 But 
Naomi said, "Turn back, my daughters; why will you go with me? Have I yet sons in my womb that they 
may become your husbands? 12 Turn back, my daughters; go your way, for I am too old to have a 
husband. If I should say I have hope, even if I should have a husband this night and should bear sons, 13 
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would you therefore wait till they were grown? Would you therefore refrain from marrying? No, my 
daughters, for it is exceedingly bitter to me for your sake that the hand of the LORD has gone out against 
me." 14 Then they lifted up their voices and wept again. And Orpah kissed her mother-in-law, but Ruth 
clung to her. 15 And she said, "See, your sister-in-law has gone back to her people and to her gods; return 
after your sister-in-law." 16 But Ruth said, "Do not urge me to leave you or to return from following you. For 
where you go I will go, and where you lodge I will lodge. Your people shall be my people, and your God 
my God. 17 Where you die I will die, and there will I be buried. May the LORD do so to me and more also 
if anything but death parts me from you." 18 And when Naomi saw that she was determined to go with her, 
she said no more. 
 
NRS  Ruth 1:1 In the days when the judges ruled, there was a famine in the land, and a certain man of 
Bethlehem in Judah went to live in the country of Moab, he and his wife and two sons. 2 The name of the 
man was Elimelech and the name of his wife Naomi, and the names of his two sons were Mahlon and 
Chilion; they were Ephrathites from Bethlehem in Judah. They went into the country of Moab and 
remained there. 3 But Elimelech, the husband of Naomi, died, and she was left with her two sons. 4 These 
took Moabite wives; the name of the one was Orpah and the name of the other Ruth. When they had 
lived there about ten years, 5 both Mahlon and Chilion also died, so that the woman was left without her 
two sons and her husband. 6 Then she started to return with her daughters-in-law from the country of 
Moab, for she had heard in the country of Moab that the LORD had considered his people and given 
them food. 7 So she set out from the place where she had been living, she and her two daughters-in-law, 
and they went on their way to go back to the land of Judah. 8 But Naomi said to her two daughters-in-law, 
"Go back each of you to your mother's house. May the LORD deal kindly with you, as you have dealt with 
the dead and with me. 9 The LORD grant that you may find security, each of you in the house of your 
husband." Then she kissed them, and they wept aloud. 10 They said to her, "No, we will return with you to 
your people." 11 But Naomi said, "Turn back, my daughters, why will you go with me? Do I still have sons 
in my womb that they may become your husbands? 12 Turn back, my daughters, go your way, for I am too 
old to have a husband. Even if I thought there was hope for me, even if I should have a husband tonight 
and bear sons, 13 would you then wait until they were grown? Would you then refrain from marrying? No, 
my daughters, it has been far more bitter for me than for you, because the hand of the LORD has turned 
against me." 14 Then they wept aloud again. Orpah kissed her mother-in-law, but Ruth clung to her. 15 So 
she said, "See, your sister-in-law has gone back to her people and to her gods; return after your sister-in-
law." 16 But Ruth said, "Do not press me to leave you or to turn back from following you! Where you go, I 
will go; where you lodge, I will lodge; your people shall be my people, and your God my God. 17 Where 
you die, I will die-- there will I be buried. May the LORD do thus and so to me, and more as well, if even 
death parts me from you!" 18 When Naomi saw that she was determined to go with her, she said no more 
to her. 
 
BGT  Ruth 1:1 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κρίνειν τοὺς κριτὰς καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν τῇ γῇ καὶ ἐπορεύθη ἀνὴρ ἀπὸ 

Βαιθλεεμ τῆς Ιουδα τοῦ παροικῆσαι ἐν ἀγρῷ Μωαβ αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 2  καὶ 

ὄνομα τῷ ἀνδρὶ Αβιμελεχ καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Νωεμιν καὶ ὄνομα τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ Μααλων 

καὶ Χελαιων Εφραθαῖοι ἐκ Βαιθλεεμ τῆς Ιουδα καὶ ἤλθοσαν εἰς ἀγρὸν Μωαβ καὶ ἦσαν ἐκεῖ 3  καὶ 

ἀπέθανεν Αβιμελεχ ὁ ἀνὴρ τῆς Νωεμιν καὶ κατελείφθη αὐτὴ καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτῆς 4  καὶ ἐλάβοσαν 

ἑαυτοῖς γυναῖκας Μωαβίτιδας ὄνομα τῇ μιᾷ Ορφα καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Ρουθ καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ὡς 

δέκα ἔτη 5  καὶ ἀπέθανον καί γε ἀμφότεροι Μααλων καὶ Χελαιων καὶ κατελείφθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς 

αὐτῆς καὶ ἀπὸ τῶν δύο υἱῶν αὐτῆς 6  καὶ ἀνέστη αὐτὴ καὶ αἱ δύο νύμφαι αὐτῆς καὶ ἀπέστρεψαν ἐξ ἀγροῦ 

Μωαβ ὅτι ἤκουσαν ἐν ἀγρῷ Μωαβ ὅτι ἐπέσκεπται κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ δοῦναι αὐτοῖς ἄρτους 7  καὶ 

ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἦν ἐκεῖ καὶ αἱ δύο νύμφαι αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς καὶ ἐπορεύοντο ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ 

ἐπιστρέψαι εἰς τὴν γῆν Ιουδα 8  καὶ εἶπεν Νωεμιν ταῖς νύμφαις αὐτῆς πορεύεσθε δὴ ἀποστράφητε ἑκάστη 

εἰς οἶκον μητρὸς αὐτῆς ποιήσαι κύριος μεθ᾽ ὑμῶν ἔλεος καθὼς ἐποιήσατε μετὰ τῶν τεθνηκότων καὶ μετ᾽ 

ἐμοῦ 9  δῴη κύριος ὑμῖν καὶ εὕροιτε ἀνάπαυσιν ἑκάστη ἐν οἴκῳ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ κατεφίλησεν αὐτάς καὶ 

ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν 10  καὶ εἶπαν αὐτῇ μετὰ σοῦ ἐπιστρέφομεν εἰς τὸν λαόν σου 11  καὶ 

εἶπεν Νωεμιν ἐπιστράφητε δή θυγατέρες μου καὶ ἵνα τί πορεύεσθε μετ᾽ ἐμοῦ μὴ ἔτι μοι υἱοὶ ἐν τῇ κοιλίᾳ 

μου καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς ἄνδρας 12  ἐπιστράφητε δή θυγατέρες μου διότι γεγήρακα τοῦ μὴ εἶναι ἀνδρί ὅτι 

εἶπα ὅτι ἔστιν μοι ὑπόστασις τοῦ γενηθῆναί με ἀνδρὶ καὶ τέξομαι υἱούς 13  μὴ αὐτοὺς προσδέξεσθε ἕως οὗ 
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ἁδρυνθῶσιν ἢ αὐτοῖς κατασχεθήσεσθε τοῦ μὴ γενέσθαι ἀνδρί μὴ δή θυγατέρες μου ὅτι ἐπικράνθη μοι 

ὑπὲρ ὑμᾶς ὅτι ἐξῆλθεν ἐν ἐμοὶ χεὶρ κυρίου 14  καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν ἔτι καὶ 

κατεφίλησεν Ορφα τὴν πενθερὰν αὐτῆς καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς Ρουθ δὲ ἠκολούθησεν αὐτῇ 15  

καὶ εἶπεν Νωεμιν πρὸς Ρουθ ἰδοὺ ἀνέστρεψεν ἡ σύννυμφός σου πρὸς λαὸν αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς θεοὺς 

αὐτῆς ἐπιστράφητι δὴ καὶ σὺ ὀπίσω τῆς συννύμφου σου 16  εἶπεν δὲ Ρουθ μὴ ἀπαντήσαι ἐμοὶ τοῦ 

καταλιπεῖν σε ἢ ἀποστρέψαι ὄπισθέν σου ὅτι σὺ ὅπου ἐὰν πορευθῇς πορεύσομαι καὶ οὗ ἐὰν αὐλισθῇς 

αὐλισθήσομαι ὁ λαός σου λαός μου καὶ ὁ θεός σου θεός μου 17  καὶ οὗ ἐὰν ἀποθάνῃς ἀποθανοῦμαι κἀκεῖ 

ταφήσομαι τάδε ποιήσαι μοι κύριος καὶ τάδε προσθείη ὅτι θάνατος διαστελεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ 18  

ἰδοῦσα δὲ Νωεμιν ὅτι κραταιοῦται αὐτὴ τοῦ πορεύεσθαι μετ᾽ αὐτῆς ἐκόπασεν τοῦ λαλῆσαι πρὸς αὐτὴν 

ἔτι 
 

 Ruth 1:1 WTT   ְֹ֣שֵד ה ָלגּו֙ר בִּ ית ֶלֶֹ֣חם יְהּוָדִ֗ ֵבֵּ֧ יש מִּ ֶלְך אִִּ֜ ֶרץ ַויֵ֙ ב ָבָאָ֑ י ָרָעָ֖ ִ֥ ים ַויְהִּ ְֹּׁפטִִּ֔ ט ַהש ֹֹּׁ֣ יֵמ֙י ְשפ י בִּ ב ַויְהִִּ֗ י מֹוָאִ֔

ָֽיו׃ ֹו ּוְשֵנִ֥י ָבָנ ְשתָ֖ ּוא ְואִּ יש 2 הִ֥ ֹ֣ ם ָהאִּ ים  ְוֵשֹ֣ ְליֹו֙ן ֶאְפָרתִִּ֔ ָֽי־ָבָנֹ֣יו׀ ַמְח֤לֹון ְוכִּ ם ְשֵנ י ְוֵשִ֥ ְש֙תֹו נֳָעמִִּ֜ ֶלְך ְוֵש֩ם אִּ יֶמֶ֡ לִּ אֱֽ

ְָֽהיּו־ָשָֽם׃ ב ַויִּ אּו ְשֵדי־מֹוָאָ֖ ִֹּׁ֥ ה ַויָב ֶחם יְהּוָדָ֑ ית ֶלָ֖ ֵבִ֥ ָֽיָה׃ 3 מִּ יא ּוְשֵנִ֥י ָבֶנ ָ֖ ר הִּ ָשֵאִ֥ י ַותִּ ָ֑ יש נֳָעמִּ ֹ֣ ֶלְך אִּ יֶמָ֖ ִָ֥מת ֱאלִּ ּו   4ַוָי ַויְִּשאֹ֣

ָֽים׃ ֶשר ָשנִּ ם ְכֶעִ֥ ְִ֥שבּו ָשָ֖ ּות ַוֵי ָ֖ית רָ֑ ם ַהֵשנִּ ה ְוֵשִ֥ ם ָהַָֽאַח֙ת ָעְרָפִ֔ ֹות ֵש֤ יִ֔ ֲאבִּ ָֹּֽׁ י֙ם מ ם נָשִּ ם  5 ָלֶהִ֗ ּותּו גַם־ְשנֵיֶהָ֖ ַויָמִ֥

יָשָּֽה׃ יָה ּוֵמאִּ ְשֵנִ֥י יְָלֶדָ֖ ה מִּ ָשִ֔ ָשֵא֙ר ָהָֽאִּ ֹון ַותִּ ְליָ֑ ֹון ְוכִּ ְמָע֙ה ַותָ֤  6 ַמְחלֹ֣ י ָשָֽ ֤ ב כִּ י מֹוָאָ֑ ְשֵדֹ֣ ָשב מִּ יָה ַוָתָ֖ י֙א ְוַכֹּלֶתִ֔ ָקם הִּ

ֶָֽחם׃ ם ָל ת ָלֶהָ֖ ֹו ָלֵתִ֥ ד יְהָו֙ה ֶאת־ַעמִ֔ ָֽי־ָפַק֤ ב כִּ ה מֹוָאִ֔ ְשֵדֹ֣ יָה  7 בִּ י ַכֹּלֶתָ֖ ָמה ּוְשֵתִ֥ ר ָהיְָתה־ָשִ֔ ן־ַהָמקֹו֙ם ֲאֶשֹ֣ א מִּ ַוֵתֵצִ֗

ֶרְך ְכנָה ַבֶדִ֔ ּה ַוֵתַלֹ֣ ָמָ֑ ֶרץ יְהּוָדָֽה׃ עִּ ּוב ֶאל־ֶאִ֥ ּה 8 ָלשָ֖ ָמָ֑ ית אִּ ה ְלֵבֹ֣ ָשָ֖ ְבנָה אִּ ִֹּׁ֔ יָה ֵלְֹ֣כנָה ש י ַכֹּלֶתִ֔ ְשֵתֹ֣ ֙י לִּ אֶמר נֳָעמִּ ֹּׁ֤  ַות

ָֽי׃ ]ַיַֹ֣עש) [יֲַעֶשה( ָמדִּ ים ְועִּ ָ֖ ם עִּם־ַהֵמתִּ יֶתֶ֛ ר ֲעשִּ ֶסד ַכֲאֶשֵּ֧ ָמֶכ֙ם ֶחִ֔ ה עִּ אןָ מְ  9 יְהָו֤ ם ּוְמֶצֹ֣ ן יְהָו֙ה ָלֶכִ֔ ה יִֵּת֤ ָשָ֖ ה אִּ נּוָחִ֔

ְבֶכָֽינָה׃ ן ַותִּ אנָה קֹוָלָ֖ ֶשִ֥ ן ַותִּ ק ָלֶהִ֔ ַשֹ֣ ּה ַותִּ יָשָ֑ ית אִּ ּוב ְלַעֵמְָֽך׃ 10 ֵבֹ֣ ְך נָשָ֖ ָתִ֥ ּה כִּי־אִּ ְרנָה־ָלָ֑ ֹּׁאַמָ֖ ֙י  11 ַות אֶמר נֳָעמִּ ֹּׁ֤ ַות

י  י ָבנִּי֙ם ְבֵָֽמַעִ֔ ֤ ֹוד־לִּ י ַהָֽעָֽ ָ֑ מִּ ְכנָה עִּ י ָלִָ֥מה ֵתַלָ֖ ַֹּׁתִ֔ ְבנָה ְבנ ֹֹּׁ֣ ָֽים׃ש ם ַלֲאנָשִּ ּו ָלֶכָ֖ ֹות  12 ְוָהיִ֥ ְהיֹ֣ י מִּ נְתִּ י זַָקָ֖ ִ֥ ְכןָ כִּ ַֹּׁת֙י ֵלִ֔ ְבנָה ְבנ ֹּׁ֤ ש

ָֽים׃ י ָבנִּ ם יַָלְִ֥דתִּ יש ְוַגָ֖ י ַהַל֙יְָל֙ה ְלאִִּ֔ ה ַגֹ֣ם ָהיִּ֤יתִּ ְקָוִ֔ י תִּ ֹ֣ ֙י יֶש־לִּ ְרתִּ י ָאַמ֙ ֤ יש כִּ ָ֑ לּו  13 ְלאִּ ר יִּגְָדִ֔ ד ֲאֶשֹ֣ ְרנָה ַעַ֚ ן׀ ְתַשֵבִ֗ ֲהָלֵהֹ֣

ָֽ הֲ  י יַד־יְהָו ָ֖ ה בִּ ָֽי־יְָצָאִ֥ ם כִּ ֶכִ֔ ֹּׁ֙ד מִּ י ְמא ֤ ָֽי־ַמר־לִּ י כִּ ַֹּׁתִ֗ ל ְבנ יש ַאֹ֣ ָ֑ ֹות ְלאִּ י ֱהיֹ֣ ָ֖ ְלתִּ נָה ְלבִּ ן  14 ה׃ָלֵה֙ן ֵתָָֽעגִֵ֔ נָה קֹוָלִ֔ ֶשֹ֣ ַותִּ

ְבָקה ָבָּֽה׃ ּות ָדִ֥ ּה ְורָ֖ ק ָעְרָפ֙ה ַלֲחמֹוָתִ֔ ַש֤ ֹוד ַותִּ ינָה עָ֑ ְבֶכָ֖ נֵה֙  15 ַותִּ אֶמר הִּ ִֹּׁ֗ יָה ַות ּה ְוֶאל־ֱאֹלֶהָ֑ ְך ֶאל־ַעָמָ֖ ְמֵתִ֔ ָבה יְבִּ  ָשֹ֣

ְמֵתְָֽך׃ י יְבִּ י ַאֲחֵרִ֥ ּובִּ ר  16 שָ֖ ְך ּוַבֲאֶש֤ י ֵאֵלִ֗ י ֶאל־ֲאֶש֙ר ֵתְלכִִּ֜ יְִּך כִִּּ֠ ּוב ֵמַאֲחָרָ֑ ְך ָלשֹ֣ י ְלָעזְֵבָ֖ י־בִִּ֔ ְפְגעִּ אֶמר רּו֙ת ַאל־תִּ ֹּׁ֤ ַות

יִּ  י ֵואֹלַהָ֖ ְך ַעמִִּ֔ ין ַעֵמֹ֣ ֙ינִּ֙י ָאלִִּ֔ י  17 ְך ֱאֹלָהָֽי׃ָתלִּ ֹ֣ יף כִּ ֹּׁסִִּ֔ ה י ֹֹּׁ֣ ֙י ְוכ ֹּׁ֩ה יֲַעֶש֙ה יְהָוִ֥ה לִּ ר כ ם ֶאָקֵבָ֑ ּות ְוָשָ֖ ֙י ָאמִ֔ ר ָת֙מּותִּ ַבֲאֶש֤

ְָֽך׃ ִ֥י ּוֵביֵנ יד ֵבינִּ ָ֖ ֶות יְַפרִּ ָֽיָה׃ 18 ַהָמִ֔ ר ֵאֶל ל ְלַדֵבִ֥ ּה ַוֶתְחַדָ֖ ָתָ֑ יא ָלֶלֶֹ֣כת אִּ ָ֖ ֶצת הִּ ְתַאֶמִ֥ ָֽי־מִּ ֶרא כִּ  ַוֵתֵּ֕
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CEB  Psalm 146:1 Praise the LORD! Let my whole being praise the LORD! 2 I will praise the LORD with all 
my life; I will sing praises to my God as long as I live. 3 Don't trust leaders; don't trust any human beings-- 
there's no saving help with them! 4 Their breath leaves them, then they go back to the ground. On that 
very same day, their plans die too. 5 The person whose help is the God of Jacob-- the person whose hope 
rests on the LORD their God-- is truly happy! 6 God: the maker of heaven and earth, the sea, and all that 
is in them, God: who is faithful forever, 7 who gives justice to people who are oppressed, who gives bread 
to people who are starving! The LORD: who frees prisoners. 8 The LORD: who makes the blind see. The 
LORD: who straightens up those who are bent low. The LORD: who loves the righteous. 9 The LORD: 
who protects immigrants, who helps orphans and widows, but who makes the way of the wicked twist and 
turn! 10 The LORD will rule forever! Zion, your God will rule from one generation to the next! Praise the 
LORD! 
 
ESV  Psalm 146:1 Praise the LORD! Praise the LORD, O my soul! 2 I will praise the LORD as long as I live; 
I will sing praises to my God while I have my being. 3 Put not your trust in princes, in a son of man, in 
whom there is no salvation. 4 When his breath departs, he returns to the earth; on that very day his plans 
perish. 5 Blessed is he whose help is the God of Jacob, whose hope is in the LORD his God, 6 who made 
heaven and earth, the sea, and all that is in them, who keeps faith forever; 7 who executes justice for the 
oppressed, who gives food to the hungry. The LORD sets the prisoners free; 8 the LORD opens the eyes 
of the blind. The LORD lifts up those who are bowed down; the LORD loves the righteous. 9 The LORD 
watches over the sojourners; he upholds the widow and the fatherless, but the way of the wicked he 
brings to ruin. 10 The LORD will reign forever, your God, O Zion, to all generations. Praise the LORD! 
 
NRS  Psalm 146:1 Praise the LORD! Praise the LORD, O my soul! 2 I will praise the LORD as long as I 
live; I will sing praises to my God all my life long. 3 Do not put your trust in princes, in mortals, in whom 
there is no help. 4 When their breath departs, they return to the earth; on that very day their plans perish. 5 
Happy are those whose help is the God of Jacob, whose hope is in the LORD their God, 6 who made 
heaven and earth, the sea, and all that is in them; who keeps faith forever; 7 who executes justice for the 
oppressed; who gives food to the hungry. The LORD sets the prisoners free; 8 the LORD opens the eyes 
of the blind. The LORD lifts up those who are bowed down; the LORD loves the righteous. 9 The LORD 
watches over the strangers; he upholds the orphan and the widow, but the way of the wicked he brings to 
ruin. 10 The LORD will reign forever, your God, O Zion, for all generations. Praise the LORD! 
 
BGT  Psalm 145:1 αλληλουια Αγγαιου καὶ Ζαχαριου αἴνει ἡ ψυχή μου τὸν κύριον 2  αἰνέσω κύριον ἐν ζωῇ 

μου ψαλῶ τῷ θεῷ μου ἕως ὑπάρχω 3  μὴ πεποίθατε ἐπ᾽ ἄρχοντας καὶ ἐφ᾽ υἱοὺς ἀνθρώπων οἷς οὐκ ἔστιν 

σωτηρία 4  ἐξελεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀπολοῦνται 

πάντες οἱ διαλογισμοὶ αὐτῶν 5  μακάριος οὗ ὁ θεὸς Ιακωβ βοηθός ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν 

αὐτοῦ 6  τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς τὸν φυλάσσοντα 

ἀλήθειαν εἰς τὸν αἰῶνα 7  ποιοῦντα κρίμα τοῖς ἀδικουμένοις διδόντα τροφὴν τοῖς πεινῶσιν κύριος λύει 

πεπεδημένους 8  κύριος ἀνορθοῖ κατερραγμένους κύριος σοφοῖ τυφλούς κύριος ἀγαπᾷ δικαίους 9  κύριος 

φυλάσσει τοὺς προσηλύτους ὀρφανὸν καὶ χήραν ἀναλήμψεται καὶ ὁδὸν ἁμαρτωλῶν ἀφανιεῖ 10  

βασιλεύσει κύριος εἰς τὸν αἰῶνα ὁ θεός σου Σιων εἰς γενεὰν καὶ γενεάν 

 

 Psalm 146:1 WTT  ָֽה׃ י ֶאת־יְהָו ְפשִִּ֗ ִ֥י נִַ֜ ּה ַהְללִּ ָֽי׃ 2 ַהְָֽללּו־יֶָ֡ י ְבעֹודִּ ָֽאֹלַהֹ֣ ה ֵל ה ְבַחָיָ֑י ֲאזְַמָרָ֖ ּו  3 ֲאַהְלָלֹ֣ה יְהָוֹ֣ ְבְטחִ֥ ַאל־תִּ

ֹו ְתשּוָעָֽה׃ ֵאָֽין לִ֥ ם׀ ֶש֤ ים ְבֶבן־ָאָדָ֓ ָ֑ יבִּ נְדִּ ב  4 בִּ ֹ֣ א ֭רּוחֹו יָש  ָֹּׁתָֽיו׃ֵתֵצֹ֣ ֹּׁנ ּו ֶעְשת ּוא ָאְבדִ֥ הִ֗ ֹום ַהִ֜ ֹו ַביִ֥ ל  5 ְלַאְדָמתָ֑ ֵאֹ֣ י ֶש֤ ַאְשֵרִ֗

ֹו ַעל־יְהָוִ֥ה ֱאֹלָהָֽיו׃ ְברִ֗ ֹו שִִּ֜ ב ְבֶעזְרָ֑ ֹֹּׁ֣ ָֽם׃ 6 יֲַעק ת ְלעֹוָל ר ֱאֶמֹ֣ ֵֹּׁמָ֖ ם ַהש ִ֥ם ְוֶאת־ָכל־ֲאֶשר־ָבָ֑ ֶרץ ֶאת־ַהָי יִּם ָוָאִ֗ ַמ֤ ה׀ ָשָׁ֨ ֶֹּׁש֤  ע

ט׀ ָלעֲ 7  ְשָפ֙ ה מִּ ֶֹּׁש֤ ים׃ע ָֽ יר ֲאסּורִּ ִ֥ ה ַמתִּ הָוִ֗ ים יְִ֜ ָ֑ ֶחם ָלְרֵעבִּ ן ֶל֭ ֵֹּׁתֹ֣ ים נ ים  8 שּוקִִּ֗ ָ֑ ף ְכפּופִּ ֵֹּׁקֹ֣ הָוה ז ים יְ֭ ְורִִּ֗ ַח עִּ ֵק֤ ָֹּׁׁ֨ ה׀ פ יְהָו֤

ים׃ ָֽ יקִּ ב ַצדִּ ֵֹּׁהִ֥ ה א הָוִ֗ ָֽת׃ 9 יְִ֜ ים יְַעֵּו ֹ֣ ֶרְך ְרָשעִּ ד ְוֶדָ֖ ֹום ְוַאְלָמָנֹ֣ה יְעֹוֵדָ֑ ים יָתֹ֣ ר ֶאת־ֵגרִִּ֗ ֵמ֤ ָֹּׁׁ֨ ה׀ ש ם יִּמְ  10 יְהָו֤ ֹ֤לְך יְהָו֙ה׀ ְלעֹוָלִ֗

ָּֽה׃ ר ַהְָֽללּו־ָי ִֹּׁ֗ ר ָוד ִֹּׁ֥ יֹון ְלד יְִּך צִּ֭  ֱאֹלַהֹ֣

  
 

CEB  Deuteronomy 6:1 Now these are the commandments, the regulations, and the case laws that the 
LORD your God commanded me to teach you to follow in the land you are entering to possess, 2 so that 
you will fear the LORD your God by keeping all his regulations and his commandments that I am 
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commanding you--both you and your sons and daughters--all the days of your life and so that you will 
lengthen your life. 3 Listen to them, Israel! Follow them carefully so that things will go well for you and so 
that you will continue to multiply exactly as the LORD, your ancestors' God, promised you, in a land full of 
milk and honey. 4 Israel, listen! Our God is the LORD! Only the LORD! 5 Love the LORD your God with all 
your heart, all your being, and all your strength. 6 These words that I am commanding you today must 
always be on your minds. 7 Recite them to your children. Talk about them when you are sitting around 
your house and when you are out and about, when you are lying down and when you are getting up. 8 Tie 
them on your hand as a sign. They should be on your forehead as a symbol. 9 Write them on your 
house's doorframes and on your city's gates. 
 
ESV  Deuteronomy 6:1 "Now this is the commandment, the statutes and the rules that the LORD your God 
commanded me to teach you, that you may do them in the land to which you are going over, to possess 
it, 2 that you may fear the LORD your God, you and your son and your son's son, by keeping all his 
statutes and his commandments, which I command you, all the days of your life, and that your days may 
be long. 3 Hear therefore, O Israel, and be careful to do them, that it may go well with you, and that you 
may multiply greatly, as the LORD, the God of your fathers, has promised you, in a land flowing with milk 
and honey. 4 "Hear, O Israel: The LORD our God, the LORD is one. 5 You shall love the LORD your God 
with all your heart and with all your soul and with all your might. 6 And these words that I command you 
today shall be on your heart. 7 You shall teach them diligently to your children, and shall talk of them 
when you sit in your house, and when you walk by the way, and when you lie down, and when you rise. 8 
You shall bind them as a sign on your hand, and they shall be as frontlets between your eyes. 9 You shall 
write them on the doorposts of your house and on your gates. 
 
NRS  Deuteronomy 6:1 Now this is the commandment-- the statutes and the ordinances-- that the LORD 
your God charged me to teach you to observe in the land that you are about to cross into and occupy, 2 
so that you and your children and your children's children may fear the LORD your God all the days of 
your life, and keep all his decrees and his commandments that I am commanding you, so that your days 
may be long. 3 Hear therefore, O Israel, and observe them diligently, so that it may go well with you, and 
so that you may multiply greatly in a land flowing with milk and honey, as the LORD, the God of your 
ancestors, has promised you. 4 Hear, O Israel: The LORD is our God, the LORD alone. 5 You shall love 
the LORD your God with all your heart, and with all your soul, and with all your might. 6 Keep these words 
that I am commanding you today in your heart. 7 Recite them to your children and talk about them when 
you are at home and when you are away, when you lie down and when you rise. 8 Bind them as a sign on 
your hand, fix them as an emblem on your forehead, 9 and write them on the doorposts of your house and 
on your gates. 
 
BGT  Deuteronomy 6:1 καὶ αὗται αἱ ἐντολαὶ καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐνετείλατο κύριος ὁ 

θεὸς ἡμῶν διδάξαι ὑμᾶς ποιεῖν οὕτως ἐν τῇ γῇ εἰς ἣν ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν 2  ἵνα 

φοβῆσθε κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν φυλάσσεσθαι πάντα τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας 

ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου 

ἵνα μακροημερεύσητε 3  καὶ ἄκουσον Ισραηλ καὶ φύλαξαι ποιεῖν ὅπως εὖ σοι ᾖ καὶ ἵνα πληθυνθῆτε 

σφόδρα καθάπερ ἐλάλησεν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου δοῦναί σοι γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι 4  καὶ 

ταῦτα τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐνετείλατο κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐξελθόντων 

αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἄκουε Ισραηλ κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν κύριος εἷς ἐστιν 5  καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν 

θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς δυνάμεώς σου 6  καὶ ἔσται 

τὰ ῥήματα ταῦτα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν τῇ ψυχῇ σου 7  καὶ 

προβιβάσεις αὐτὰ τοὺς υἱούς σου καὶ λαλήσεις ἐν αὐτοῖς καθήμενος ἐν οἴκῳ καὶ πορευόμενος ἐν ὁδῷ καὶ 

κοιταζόμενος καὶ διανιστάμενος 8  καὶ ἀφάψεις αὐτὰ εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου καὶ ἔσται ἀσάλευτον 

πρὸ ὀφθαλμῶν σου 9  καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑμῶν καὶ τῶν πυλῶν ὑμῶν 

 

 Deuteronomy 6:1 WTT   ד ם ְלַלֵמֹ֣ ָּוֶ֛ה יְהָוִ֥ה ֱאֹלֵהיֶכָ֖ ר צִּ ים ֲאֶשִ֥ ְשָפטִִּ֔ י֙ם ְוַהמִּ קִּ ה ַהָֽח  ְצָוִ֗ את ַהמִּ ֹֹּׁ֣ ֹות ְוז ם ַלֲעשֹ֣ ֶאְתֶכָ֑

ְשָתָּֽה׃ ָמה ְלרִּ ים ָשָ֖ ִ֥ ְֹּׁברִּ ם ע ר ַאֶתֶ֛ ֶרץ ֲאֶשִ֥ ְצֹוָתי֘ו  2 ָבָאִ֔ יו ּומִּ ָֹּׁתֹ֣ ק ֹּׁר ֶאת־ָכל־ח  ְשמ יָך לִִּּ֠ ה ֱאֹלֶהִ֗ א ֶאת־יְהָוֹ֣ יָרִ֜ ַען תִּ ְלַמ֙

י ַחֶיָ֑יָך ּוְלַמָ֖  ל יְֵמֹ֣ ָֹּׁ֖ נְָךִ֔ כ נְָךֹ֣ ּוֶבן־בִּ י ְמַצֶּוָךָ֒ ַאָת֙ה ּובִּ ֹ֣ ֹּׁכִּ ר ָאנ ן יֶָמָֽיָך׃ֲאֶשֹ֣ ִ֥ כ  ֹות  3 ַען יֲַארִּ ְוָשַמְעָת֤ יְִּשָרֵאל֙ ְוָשַמְרָתֹ֣ ַלֲעשִ֔
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ת ָחָלָ֖  ֶרץ זַָבִ֥ ְך ֶאֶ֛ יָ֙ך ָלִ֔ ֶֹּׁת֙ י ֲאב ה ֱאֹלֵה֤ ר יְהָוִ֜ ֶב֙ ד ַכֲאֶש֩ר דִּ ָֹּׁ֑ ּון ְמא ְרבָ֖ ר תִּ ב ְלָךִ֔ ַוֲאֶשִ֥ ע  4 ב ּוְדָבָֽש׃ פֲאֶש֙ר יִּיַטֹ֣ ְשַמָ֖

ל יְהָוִ֥ה ֱאֹלֵהָ֖  ֶֹּׁדָָֽך׃ 5 ינּו יְהָוִ֥ה׀ ֶאָחָֽד׃יְִּשָרֵאָ֑ יָך ְבָכל־ְלָבְבָךִ֥ ּוְבָכל־נְַפְשָךָ֖ ּוְבָכל־ְמא ה ֱאֹלֶהָ֑ ת יְהָוֹ֣ ַהְבָתִ֔ ֵאָ֖ ְוָה֞יּו  6 ְוָאֹ֣

ֹום ַעל־ְלָבֶבָָֽך׃ י ְמַצְּוָךֶ֛ ַהיָ֖ ֵּ֧ ֹּׁכִּ ֶלה ֲאֶש֙ר ָאנ ים ָהֵאִ֗ ֹ֣ ם בְ  7 ַהְדָברִּ ַבְרָתָ֖ ָבָ֑ יָך ְודִּ ם ְלָבנִֶ֔ נַנְָתֹ֣ ָ֙ך ּוְבֶלְכְתָךֹ֣ ְושִּ ְבְתָ֤ך ְבֵביֶת֙ שִּ

ֶרְך ּוְָֽבָשְכְבָךָ֖ ּוְבקּוֶמָָֽך׃ ָֽיָך׃ 8 ַבֶדִ֔ ין ֵעיֶנ ת ֵבִ֥ ָֹּׁ֖ ָֹּׁטפ ּו ְלט ָך ְוָהיִ֥ ֹות ַעל־יֶָדָ֑ ם ְלאָ֖ ָך  9 ּוְקַשְרָתִ֥ ת ֵביֶתָ֖ ִֹּׁ֥ ם ַעל־ְמזּוז ּוְכַתְבָתֶ֛

יָך׃ ס ְשָעֶרָֽ  ּובִּ
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CEB  Psalm 119:1 Those whose way is blameless-- who walk in the LORD's Instruction--are truly happy! 2 
Those who guard God's laws are truly happy! They seek God with all their hearts. 3 They don't even do 
anything wrong! They walk in God's ways. 4 God, you have ordered that your decrees should be kept 
most carefully. 5 How I wish my ways were strong when it comes to keeping your statutes! 6 Then I 
wouldn't be ashamed when I examine all your commandments. 7 I will give thanks to you with a heart that 
does right as I learn your righteous rules. 8 I will keep your statutes. Please don't leave me all alone! 
 
ESV  Psalm 119:1 Blessed are those whose way is blameless, who walk in the law of the LORD! 2 Blessed 
are those who keep his testimonies, who seek him with their whole heart, 3 who also do no wrong, but 
walk in his ways! 4 You have commanded your precepts to be kept diligently. 5 Oh that my ways may be 
steadfast in keeping your statutes! 6 Then I shall not be put to shame, having my eyes fixed on all your 
commandments. 7 I will praise you with an upright heart, when I learn your righteous rules. 8 I will keep 
your statutes; do not utterly forsake me! 
 
NRS  Psalm 119:1 Happy are those whose way is blameless, who walk in the law of the LORD. 2 Happy 
are those who keep his decrees, who seek him with their whole heart, 3 who also do no wrong, but walk in 
his ways. 4 You have commanded your precepts to be kept diligently. 5 O that my ways may be steadfast 
in keeping your statutes! 6 Then I shall not be put to shame, having my eyes fixed on all your 
commandments. 7 I will praise you with an upright heart, when I learn your righteous ordinances. 8 I will 
observe your statutes; do not utterly forsake me. 
 
BGT  Psalm 118:1 αλληλουια α᾽ αλφ μακάριοι οἱ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ οἱ πορευόμενοι ἐν νόμῳ κυρίου 2  

μακάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ μαρτύρια αὐτοῦ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐκζητήσουσιν αὐτόν 3  οὐ γὰρ οἱ ἐργαζόμενοι 

τὴν ἀνομίαν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ ἐπορεύθησαν 4  σὺ ἐνετείλω τὰς ἐντολάς σου φυλάξασθαι σφόδρα 5  

ὄφελον κατευθυνθείησαν αἱ ὁδοί μου τοῦ φυλάξασθαι τὰ δικαιώματά σου 6  τότε οὐ μὴ ἐπαισχυνθῶ ἐν τῷ 

με ἐπιβλέπειν ἐπὶ πάσας τὰς ἐντολάς σου 7  ἐξομολογήσομαί σοι κύριε ἐν εὐθύτητι καρδίας ἐν τῷ 

μεμαθηκέναι με τὰ κρίματα τῆς δικαιοσύνης σου 8  τὰ δικαιώματά σου φυλάξω μή με ἐγκαταλίπῃς ἕως 

σφόδρα 

 

 Psalm 119:1 WTT  ָֽה׃ ת יְהָו ים ְבתֹוַרִ֥ ְֹּׁלכִִּ֗ ה ֶרְך ַהִָֽ֜ ָֽיֵמי־ָדָ֑ י ְתמִּ ּוהּו׃ 2 ַאְשֵרִ֥ יו ְבָכל־ֵלִ֥ב יְִּדְרשָֽ ָֹּׁתִ֗ י ֵעד ְֹּׁצֵרִ֥ ְשֵרי נ ף  3 ַא֭ ַא֭

יו  ְדָרָכִ֥ ה בִּ ּו ַעְוָלָ֑ ָֽכּו׃ֹלָֽא־ָפֲעלֹ֣ ד׃ 4 ָהָל ָֹּֽׁ ר ְמא ִֹּׁ֥ יָך לְִּשמ ֶדִ֗ ק  ִ֥יָתה פִּ ּוִּ ָתה צִּ ֶקָֽיָך׃ 5 ַא֭ ר ח  ִֹּׁ֥ ְשמ י לִּ נּו ְדָרָכִ֗ ִֹּׁ֥ ֲחַלי יִּכ ז ֹלא־ 6 ַא֭ ָאִ֥

ְצֹוֶתָֽיָך׃ י ֶאל־ָכל־מִּ יטִִּ֗ ַהבִּ ֹוש ְבִ֜ ָך׃ 7 ֵאבָ֑ ְדֶקָֽ י צִּ ְשְפֵטִ֥ י מִּ ָלְמדִִּ֗ ב ְבִ֜ ֶשר ֵלָבָ֑ ֹֹּׁ֣ יָך ֶאשְ   8֭אֹוְדָך ְבי ֶקִ֥ נִּי ֶאת־ח  ר ַאָֽל־ַתַעזְֵבִ֥ ָֹּׁ֑ מ

ד׃ ָֹּֽׁ  ַעד־ְמא

  
 

  

http://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=118
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CEB  Hebrews 9:24 Christ didn't enter the holy place made by human hands (which is a copy of the true 
holy place) so that he now appears in God's presence for us. 25 He didn't enter to offer himself over and 
over again, like the high priest enters the earthly holy place every year with blood that isn't his. 26 If that 
were so, then Jesus would have to suffer many times since the foundation of the world. Instead, he has 
now appeared once at the end of the ages to get rid of sin by sacrificing himself. 27 People are destined to 
die once and then face judgment. 28 In the same way, Christ was also offered once to take on himself the 
sins of many people. He will appear a second time, not to take away sin but to save those who are 
eagerly waiting for him. 
 
ESV  Hebrews 9:24 For Christ has entered, not into holy places made with hands, which are copies of the 
true things, but into heaven itself, now to appear in the presence of God on our behalf. 25 Nor was it to 
offer himself repeatedly, as the high priest enters the holy places every year with blood not his own, 26 for 
then he would have had to suffer repeatedly since the foundation of the world. But as it is, he has 
appeared once for all at the end of the ages to put away sin by the sacrifice of himself. 27 And just as it is 
appointed for man to die once, and after that comes judgment, 28 so Christ, having been offered once to 
bear the sins of many, will appear a second time, not to deal with sin but to save those who are eagerly 
waiting for him. 
 
NRS  Hebrews 9:24 For Christ did not enter a sanctuary made by human hands, a mere copy of the true 
one, but he entered into heaven itself, now to appear in the presence of God on our behalf. 25 Nor was it 
to offer himself again and again, as the high priest enters the Holy Place year after year with blood that is 
not his own; 26 for then he would have had to suffer again and again since the foundation of the world. But 
as it is, he has appeared once for all at the end of the age to remove sin by the sacrifice of himself. 27 And 
just as it is appointed for mortals to die once, and after that the judgment, 28 so Christ, having been 
offered once to bear the sins of many, will appear a second time, not to deal with sin, but to save those 
who are eagerly waiting for him. 
 
BGT  Hebrews 9:24 οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα εἰσῆλθεν ἅγια Χριστός, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν 

τὸν οὐρανόν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν· 25  οὐδ᾽ ἵνα πολλάκις προσφέρῃ 

ἑαυτόν, ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ, 26  ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν 

πολλάκις παθεῖν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου· νυνὶ δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν [τῆς] 

ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ πεφανέρωται. 27  καὶ καθ᾽ ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, 

μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις, 28  οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας ἐκ 

δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεκδεχομένοις εἰς σωτηρίαν. 
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CEB  Mark 12:28 One of the legal experts heard their dispute and saw how well Jesus answered them. He 
came over and asked him, "Which commandment is the most important of all?" 29 Jesus replied, " The 
most important one is Israel, listen! Our God is the one Lord, 30 and you must love the Lord your God with 
all your heart, with all your being, with all your mind, and with all your strength. 31 The second is this, You 
will love your neighbor as yourself. No other commandment is greater than these. 32 The legal expert said 
to him, "Well said, Teacher. You have truthfully said that God is one and there is no other besides him. 33 
And to love God with all of the heart, a full understanding, and all of one's strength, and to love one's 
neighbor as oneself is much more important than all kinds of entirely burned offerings and sacrifices." 34 
When Jesus saw that he had answered with wisdom, he said to him, "You aren't far from God's kingdom." 
After that, no one dared to ask him any more questions. 
 
ESV  Mark 12:28 And one of the scribes came up and heard them disputing with one another, and seeing 
that he answered them well, asked him, "Which commandment is the most important of all?" 29 Jesus 
answered, "The most important is, 'Hear, O Israel: The Lord our God, the Lord is one. 30 And you shall 
love the Lord your God with all your heart and with all your soul and with all your mind and with all your 
strength.' 31 The second is this: 'You shall love your neighbor as yourself.' There is no other 
commandment greater than these." 32 And the scribe said to him, "You are right, Teacher. You have truly 
said that he is one, and there is no other besides him. 33 And to love him with all the heart and with all the 
understanding and with all the strength, and to love one's neighbor as oneself, is much more than all 
whole burnt offerings and sacrifices." 34 And when Jesus saw that he answered wisely, he said to him, 
"You are not far from the kingdom of God." And after that no one dared to ask him any more questions. 
 
NRS  Mark 12:28 One of the scribes came near and heard them disputing with one another, and seeing 
that he answered them well, he asked him, "Which commandment is the first of all?" 29 Jesus answered, 
"The first is, 'Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is one; 30 you shall love the Lord your God with all 
your heart, and with all your soul, and with all your mind, and with all your strength.' 31 The second is this, 
'You shall love your neighbor as yourself.' There is no other commandment greater than these." 32 Then 
the scribe said to him, "You are right, Teacher; you have truly said that 'he is one, and besides him there 
is no other'; 33 and 'to love him with all the heart, and with all the understanding, and with all the strength,' 
and 'to love one's neighbor as oneself,'-- this is much more important than all whole burnt offerings and 
sacrifices." 34 When Jesus saw that he answered wisely, he said to him, "You are not far from the 
kingdom of God." After that no one dared to ask him any question. 
 
BGT  Mark 12:28 Καὶ προσελθὼν εἷς τῶν γραμματέων ἀκούσας αὐτῶν συζητούντων, ἰδὼν ὅτι καλῶς 

ἀπεκρίθη αὐτοῖς ἐπηρώτησεν αὐτόν· ποία ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη πάντων; 29  ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς ὅτι πρώτη 

ἐστίν· ἄκουε, Ἰσραήλ, κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν κύριος εἷς ἐστιν, 30  καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ 

ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος 

σου. 31  δευτέρα αὕτη· ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. μείζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστιν. 32  

καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γραμματεύς· καλῶς, διδάσκαλε, ἐπ᾽ ἀληθείας εἶπες ὅτι εἷς ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος 

πλὴν αὐτοῦ· 33  καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως καὶ ἐξ ὅλης τῆς 

ἰσχύος καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν περισσότερόν ἐστιν πάντων τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ 

θυσιῶν. 34  καὶ ὁ Ἰησοῦς ἰδὼν [αὐτὸν] ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίθη εἶπεν αὐτῷ· οὐ μακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας 

τοῦ θεοῦ. καὶ οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
 

 


